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Vier Arietten und ein Duett 

(italienisch und deutsch) 

mit Begleitung des Pianoforte 

* in Musik gesetzt von 

L. v. BEETHOVEN. 

(Der unterlegte deutsche Text ist von Dr. Chr. Sehr e ih er.) 

* , \ 

Op. 82. 

Bei Breitkopf und Härtel in Leipzig. 


Pr. 1 1> Gr. 



































































































































































































































Singstimjn e. 


Adagio ma non troppo. 

Mm - 


Liebes - Klage. 

zJ. u — d hy rj-+t z+z 


- tendo, sì mio cor 
stummen Fel - sen nur 


con tanto pai - pi - tar 
klag’ ich, was mir das Her 


Pianoforte. 


e—ö- m — im—i m 


• t- 


iE» 


- die ti vuoi la - 

gnar. 

che aman — - 

te sei, 

che a 

- man - - - 

te sei. 

wegt mit tie - fern 

Schmerz , 

das han - - 

ge Sehnen, 

die 

Quel-le mei - 

ner Thronen ! 
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■ fcir »- 
ItlMII 


SìròrvEaS 


ciloe non tradir l’af-fet-ti mie-i, l’af 
- ich meiner TFehmuth hitl’re Klanen aus 


>K 1 


er* 




:ss: 
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fet-ti mie - i! 
vollem Herzen aus! 


T’in - tendo si 
Den stummenFel 


do - lor, ah ! 

'em Schmerz, ach ! 


soffre il tuo mar 
siebleibt still und 


-l, J al - let-ti mie - i, 
en aus vollem Herzen aus 


nur um-sonst 



nife 





























































































































r ÀmmZ 


wm nmm 


sem - bra un di! — —* 
längster sehn-te Glück! — — 


mi sem 
Gönnt mir 


bra un 
das 
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Ah! che fa, che fa il 

mio be-ne? 

Per - che, perchè non viene ? Ve - 

der - mi vuole 

lan 

iridi, o darf ich nimmer 

dir na-hen? 

nie deinen Grass ein - pfahen ? und 

le - sen mein 

Ge 


»»ai 


ISS 


co-si, 

co-si, co - si ! 

Ve -der - mi vuole 

lan-guir 

— co - si, 

così, co-sì! 

per-chè. 

in dei - 

nem Him ■ melsblick? 

und le - sen mein 

G eschick 

— in dei- 

nem Ilirnmelsblick ? 

deh ! ob. 

-y-bi 

ImKS-S"! 3 ■■■-■ 

«.r ■'-mmmrm ' » «r.*«»«« 
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ini 


Ui e !a i mio bene! Perchè, per-chè non vie-ne, ve - der-mi vuo-le languir — co - sì, co-sì co 
òo muss ich ihm ent-sagen, . dem lang-ge-nähr-ten Hoffen, und meiner Sehnsucht Kla - gen ver - hal-len still in 


LWi 


£3855 


SÄ5 


Oh come è lento nel cor-so il so-le! o-gni rao-men-to mi sembra un di, mi sembra un dì, si un di! 
Kehret ihr nimmer,zu schnell,ach! entschwunden,himmlischefyunden, mir nie zurück,mir nie zu - rück, nie zu - rück! 


iw 


fa, che fa il 
fühlt! ich mich ■ 


TBS ? 


ehe, 

perchè — non 

viene. 

Ve - der¬ 

mi % noie lan - guir, 

scherz 

- te leicht — und 

fröhlich 

um mich 

der Au - gen-blick! 
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Allegro. 


Ri 


■V 


V, 


co - si ! 
genblick ! 


Oh come e len-to nel cor-so il so-le! o-gni mo- men-to mi sembra un di! 
Kehret ihr nimmer,zu schnell,ach,entschwunden,himmlische Stunden mir nie zu- rück? 


k5i*4 


O-gni mo-nien - to mi sembrami 
himmlische Stunden, mir nie zu - 


iSHSSfEÄ 


Sl 

un 

nie 

zu 


kll 


Che fa, 

che 

fa, 

che 

fa il mio 

So muss. 

so 

muss 

ich 

ihm ent 


be- ne? 

Per-ehe, 

per-chè non 

vie - nt 

su-gen, 

dem lang 

genähr - len 

Ilof-fc 


nnunmumm 


lVJ 


dermi vuole lan-guir 
meiner Sehnsucht Kla 


— ve - der-mi vuole lan-guir 
gen ver -hallen still in Schmerz. 




Ve - der - mi vno-le lau - guir — 
Nein, •nini - rner, se - li - ge Stun- den 


nräAss. 
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Tenore 



Sen 

Doch 


ten - cu, ti par - la d amor, s/ ü par - la d a -mor. 

fanden, aus den Händen uns dasGlück : aus den H'än - den das Glück ! 


mentre 
muss im 


ge - me radendo le spon — de. 
JV<:ch - sei der Stunden ver - schive - ben. 


Se l’in - ten - di, se l’in - tendi, si 
im - mer rastend eilt das Leben, was da 
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Quell’ af-fet - to chi 
O so lasst an dem 


sen-te nel pet-io sa per prova se nuoce, se 
goldenen Saume fest uns fassen die glückliche 




Quell’ af-fet-to chi sente nel petto sa per provasse nuoce, se 
0 solassi an dem goldenen Saume fest uns fassen die glückliche 


HlLfffifrrriWsl 


gio-va, 

]Sä-hc, 


se di - let - to pro-du-cco do - lor! 
und uns freu-en, so lang sie per - weilt! 


SSE 


Quell’af-fet - to chi sen-te nel pet-to sa per pro-va, se nuoce, se 
o so lasst an dem goldenen Saume fest uns hallen die glückliche 


*■■■?• BUBBSbST \ 


gio-va, se di - let - to pro-du - ce o do - lor! Quell’af- fet - 

Nä-he , und uns freu-en, so lang sie ver -weilt! u so lasst 


sen-tenel pet-to sa per pro-va se nuocesse 
goldenen Saume fest uns hallen die glückliche 
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